
حِيْمِ  حْمَنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

 (1) ~مح 

 (1)م ي حا م

حْمَ  نَ الرَّ حِيمِ ى تَنْزِيلٌ مِّ  (2)نِ الرَّ

 (2)نده، با رحم. ياز جانب بخشا یفرو فرستادن 

لَتْ آيََ ى كِتَ  ا لِّقَوْمٍ يَعْلَمُونَ  وتُهُ ى بٌ فُصِّ  (3)قرُْآنًَا عَرَبِي ً

 (3)دانند.  یکه م یقوم یبرا یعرب یآن، قرآن  یت هاي ل شده آيتفصکه  یکتاب

 (4)بَشِيرًا وَ نَذِيرًا فَأعَْرَضَ أكَْثَرُهُمْ فَهُمْ لََ يَسْمَعُونَ 

  (4)شنوند.  یشان نمي شان پس اي ا یاري م دهنده، پس رو گرداندند بسي مژده دهنده و ب 

ا تَ  ~ىوَ قَالوُاْ قُلوُبُنَا فِ  مَّ ةٍ مِّ نَا  مآذََانِنَا وَقْرٌ وَ مِنْ  ~ىإلَِيْهِ وَ فِ  آدْعُونَ أكَِنَّ بَيْنِنَا وَ بَيْنِكَ حِجَابٌ فَاعْمَلْ إنَِّ
 (5)مِلوُنَ ى عَ 

آن و در گوش  یما را به سو  یخوان یر پوشش است از آنچه مي ما در ز یو گفتند: دل ها
نه ين خود( و هرآئي ئان تو پرده است پس عمل کن )بر آي ان ما و مي است و م یما گران  یها

 (5)ن خود(. يم )بر آئي ما عمل کننده ا

ثْلكُُمْ يُوحَ  آقلُْ إنَِّمَ  وَ وَيْلٌ  قلىإلَِيْهِ وَ اسْتَغْفرُِوهُ اْ ~و هٌ وَاحِدٌ فَاسْتَقِيمُ ى هُكُمْ إلَِ ى إلَِ  آإلِيََّ أنََّمَ  ا~ىأنََا بَشَرٌ مِّ
 (6)لِّلْمُشْرِكِينَ 

من آنکه معبود  یشود به سو  یکرده م یام مانند شما، وح یست که من انسان ي ن ن ي بگو: جز ا
د از او. و ي او و طلب آمرزش کن ید راه راست را به سو ي ري گانه است، پس بگي شما معبود 

  (6)شرک آورنده گان.  یبرا یوا

كَو   (7)فرُِونَ ى ةَ وَ هُمْ بِالَْْخِرَةِ هُمْ كَ االَّذِينَ لََ يُؤْتُونَ الزَّ

 (7)شان نامعتقدانند. يشان به آخرت اي کات را و ادهند ز یآنانکه نم

 (8)تِ لهَُمْ أجَْرٌ غَيْرُ مَمْنُونٍ ى لِحَ ى إنَِّ الَّذِينَ ءَامَنُواْ وَ عَمِلوُاْ الصَّ 

 (8)ان. ي پا یشان است پاداش ب ي ا یشائسته برا یمان آوردند و کردند کار هاي نه آنانکه اي هرآئ 

كُمْ لَتَكْفُرُونَ بِا  (9)لَمِينَ ى لِكَ رَبُّ الْعَ اذَ  جأنَْدَادًا و~لَّذِي خَلقََ الَْْرْضَ فيِ يَوْمَيْنِ وَ تَجْعَلوُنَ لَهُ قلُْ أئَِنَّ

د ي ساز ین را در دو دوره و مي د زمي د به آنکه آفري شو ینه شما البته نامعتقد مي ا هرآئي بگو: آ
  (9)ن است پروردگار جهان ها. ي بان؟ اياو رق یبرا

رَ فِيهَ ى رَوَاسِيَ مِنْ فَوْقهَِا وَ بَ وَ جَعَلَ فِيهَا  امٍ سَوَ  ~ىأقَْوَاتَهَا فِ  آرَكَ فِيهَا وَ قَدَّ ئِلِينَ آءً لِّلسَّ آأرَْبَعَةِ أَيَّ



(10) 

آن و برکت نهاد در آن و اندازه کرد در  یاستوار از بالَ ین( کوه هاي و ساخت در آن )زم
 (10)ال کننده گان. سؤ  یآن را در چهار دوره برابر برا یآن مواد غذائ 

مَ  ا~ىثُمَّ اسْتَوَ  ئِعِينَ آأتََيْنَا طَ   آءِ وَ هِيَ دُخَانٌ فَقَالَ لهََا وَ لِلْْرَْضِ اِئْتِيَا طَوْعًا أوَْ كَرْهًا قَالَتَ آإلِىَ السَّ
(11) 

د هر دو ي ائ ي ن: بي زم یاو و برا یپس گفت برا یآسمان و آن بود دود یبه سو باز امر کرد 
 (11)م ما خواهان. ي ، هر دو گفتند: آمدخواهانا نا ي خواهان 

مَ  جءٍ أمَْرَهَاآفيِ كُلِّ سَمَ  اتٍ فِي يَوْمَيْنِ وَ أوَْحَىاوَ ىهُنَّ سَبْعَ سَمَ ى فَقَضَ  ا السَّ نَّ نْيَا بِمَصَ آوَ زَيَّ بِيحَ ىءَ الدُّ
 (12)لِكَ تَقْدِيرُ الْعَزِيزِ الْعَلِيمِ اذَ  جوَ حِفْظًا

م ي کار آن را. و آراست  یکرد در هر آسمان یآسمان در دو دوره و وح پس ساخت آنها را هفت 
 (12)ن است فرمان خدا غالب، دانا. ي . ایا را با چراغ ها و نگهباني ما آسمان دن 

ثْلَ صَ ى فَإنِْ أعَْرَضُواْ فَقلُْ أنَْذَرْتُكُمْ صَ   (13)عِقَةِ عَادٍ وَ ثَمُودَ ىعِقَةً مِّ

عاد و ثمود.  ۀمانند صاعق یدادم شما را )از( صاعقه ئ  مي پس اگر رو گرداندند پس بگو: ب
(13) 

سُلُ مِنْ آإذِْ جَ  َ  اْ ~و بَيْنِ أيَْدِيهِمْ وَ مِنْ خَلْفهِِمْ ألَََّ تَعْبُدُ  مءَتْهُمُ الرُّ نَا لََْنْزَلَ آقَالوُاْ لَوْ شَ  صلىإلََِّ اللهَّ ءَ رَبُّ
ا بِمَ ا~ىمَلَ   (14)فِرُونَ ى كَ  ىأرُْسِلْتُمْ بِهِ  آئِكَةً فَإنَِّ

شان آنکه ي شان و از پشت اي ( ایش رو ي)پ  یان دست هاي غمبران از ميشان را پ ي چون آمد ا
فرستاد فرشته گان  یخواست پروردگار ما البته فرو م ید مگر خدا را؛ گفتند: اگر مي نپرست 

    (14)م. ي د شما به آن نامعتقداني نه ما به آنچه فرستاده شدي را پس هرآئ

ا عَادٌ  ةً فَأمََّ ا قُوَّ َ الَّذِي  صلى فَاسْتَكْبَرُواْ فيِ الْْرَْضِ بِغَيْرِ الْحَقِّ وَ قَالوُاْ مَنْ أشََدُّ مِنَّ أوََ لَمْ يَرَوْاْ أنََّ اللهَّ
ةً   (15)تِنَا يَجْحَدُونَ ى وَ كَانُواْ بِآيََ  صلىخَلَقَهُمْ هُوَ أشََدُّ مِنْهُمْ قُوَّ

ا ي اده تر از ما در قوت؟؛ آي ست زي ه نا حق و گفتند: کن ب ي پس اما عاد پس تکبر کردند در زم
ت ي شان در قوت؟؛ و بودند به آي اده تر از اي شان را او است زي د اي نکه خدا آنکه آفري دند اي ند
 (15)کنند.  یما انکار م یها

حِسَاتٍ لِّنُذِيقَهُمْ عَذَابَ الْ  ~ىفَأرَْسَلْنَا عَلَيْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فِ  امٍ نَّ نْيَااخِزْيِ فيِ الْحَيَوأيََّ وَ  صلىةِ الدُّ
 (16)وَ هُمْ لََ يُنْصَرُونَ  صلىالعََذَابُ الَْْخِرَةِ أخَْزَى

م ي شوم تا بچشان  یشان شمال تند پر سر و صدا و سرد را در روز هاي م ما بر اي پس فرستاد
شان ي اا؛ و البته عذاب آخرت رسوا تر است؛ و ي دن یدر زنده گان یشان را عذاب رسوائ ي ا
 (16). یاري شوند  ینم

ا ثَمُودُ فَهَدَيْنَ  واْ الْعَمَىى وَ أمََّ عِقَةُ الْعَذَابِ الْهُونِ بِمَا كَانُواْ ىفَأخََذَتْهُمْ صَ  اعَلَى الْهُدَى اهُمْ فَاسْتَحَبُّ
 (17)يَكْسِبُونَ 



 ت پسي را بر هدا یشان را پس خوش کردند کوري م ما اي نمود یو اما ثمود، پس راه نمائ
  (17)آورند.  یعذاب خوار کننده به سبب آنچه که بودند به دست م ۀشان را صاعقي گرفت ا

قُونَ  يْنَا الَّذِينَ ءَامَنُواْ وَ كَانُواْ يَتَّ  (18)وَ نَجَّ

 (18)کنند.  یم یزگاري مان آوردند و بودند پرهي م ما آنان را که اي و نجات داد

ِ إلَِ آوَ يَوْمَ يُحْشَرُ أعَْدَ  ارِ فَهُمْ يُوزَعُونَ ءُ اللهَّ  (19)ى النَّ

بر  یدن بعضي شان را )تا رسي آتش پس ا یشوند دشمنان خدا به سو  یکه جمع کرده ميو روز
  (19)شوند.  یستاده کرده مي ( ایبعض

 (20)مَلوُنَ رُهُمْ وَ جُلوُدُهُمْ بِمَا كَانُواْ يَعْ ى ءُوهَا شَهِدَ عَلَيْهِمْ سَمْعُهُمْ وَ أبَْصَ آإذَِا مَا جَ  ا~ىحَتَّ 

شان ي ا یشان و چشم هايا یشان شنوائ ي داد بر ضد ا یدند آنجا گواهي که چون رسينکه وقتي تا ا
 (20)کنند.  یشان به آنچه بودند مي بدن ا یو پوست ها

مْ عَلَيْنَا ُ الَّذِ  اْ ~و قَالُ  صلىوَ قَالوُاْ لِجُلوُدِهِمْ لِمَ شَهِدْتُّ ةٍ أنَْطَقَ كُلَّ  ~ىأنَْطَقَنَا اللهَّ لَ مَرَّ شَيْءٍ وَ هُوَ خَلَقَكُمْ أوََّ
 (21)وَ إلَِيْهِ تُرْجَعُونَ 

ا ساخت ما ي د بر ضد ما؟؛ گفتند: گو ي داد یچه گواه یبدن شان: برا یپوست ها یارو گفتند ب 
ده ي او بر گردان  ید شما را نخست بار و به سو ي ز را و او آفري ا ساخت همه چي را خدا آنکه گو

 (21)د. ي شو یم

َ لََ ى رُكُمْ وَ لََ جُلوُدُكُمْ وَ لَ ى أَبْصَ  لَْ ا كُنْتُمْ تَسْتَتِرُونَ أنَْ يَشْهَدَ عَلَيْكُمْ سَمْعُكُمْ وَ وَ مَ  كِنْ ظَنَنْتُمْ أنََّ اللهَّ
ا تَعْمَلوُنَ  مَّ  (22)يَعْلَمُ كَثِيرًا مِّ

شما  یشم هاشما و نه چ  یشنوائ دهد بر ضد شما ید شما پنهان کننده گان آنکه گواهي و نبود
د. ي کن یاز آنچه م یاري داند بس ید شما آنکه خدا نمي کن پنداشت يبدن شما ول یو نه پوست ها

(22)  

كُمْ أرَْدَ اوَ ذَ  كُمُ الَّذِي ظَنَنْتُمْ بِرَبِّ نَ الْخَ ىلكُِمْ ظَنُّ  (23)سِرِينَ ى كُمْ فَأصَْبَحْتُمْ مِّ

د شما از ي تباه ساخت شما را پس شد د شما به پروردگار خودي ن گمان شما آنکه گمان کردي و ا
 (23)ده گان. ي خساره رس

ارُ مَثْوًى لَّهُمْ  نَ الْمُعْتَبِينَ  صلىفَإنِْ يَصْبِرُواْ فَالنَّ  (24)وَ إنِْ يَسْتَعْتِبُواْ فَمَا هُمْ مِّ

شان؛ و اگر طلب عفو کنند پس نباشند ي ا یگاه است برايپس اگر تحمل کنند پس آتش جا
  (24)ه گان. شان از عفو شدي ا

ا بَيْنَ أيَْدِيهِمْ وَ مَا خَلْفَهُمْ وَ حَقَّ عَلَيْهِمُ الْقَوْلُ فِ آوَ قَيَّضْنَا لهَُمْ قُرَنَ  نُواْ لهَُمْ مَّ أمَُمٍ قَدْ خَلَتْ  ~ىءَ فَزَيَّ
نَ الْجِنِّ وَ الِْْنْسِ  مِنْ قَبْلهِِمْ مِّ

هُمْ كَانُواْ خَ  صلى  (25)سِرِينَ ى إنَِّ

 یان دست هاي شان آنچه مي ا ینان پس آراستند برايشان همنشي ا یم ما براي و سرنوشت ساخت
ن گذشت يقي شان سخن در امت ها که به ي شان و ثابت شد بر ضد اي شان بود و آنچه پشت اي ا



 (25)ده گان. ي شان بودند خساره رسي نه ايشان از جن و انسان؛ هرآئ ي ش اي از پ 

 (26)ذَا الْقرُْآنَِ وَ الْغَوْاْ فِيهِ لعََلَّكُمْ تَغْلِبُونَ ى واْ لهَِ وَ قَالَ الَّذِينَ كَفَرُواْ لََ تَسْمَعُ 

 ید در )اثناي کن یهوده گوئي ن قرآن و بيا ید گوش براي و گفتند آنانکه نامعتقد شدند: نده
 (26)د. ي تلاوت( آن تا باشد که شما غالب شو 

هُمْ أسَْوَأَ الَّذِي كَانُواْ يَعْمَلوُنَ فَلَنُذِيقَنَّ الَّذِينَ كَفَرُواْ عَذَابًا شَدِيدًا وَ لَنَ   (27)جْزِيَنَّ

ن يشان را بد تري م اي و البته جزا ده یسخت  یم آنان را که نامعتقد شدند عذاب ي پس البته بچشان 
 (27)کنند.  یآنچه بودند م

ارُ آءُ أعَْدَ آلِكَ جَزَ اذَ  ِ النَّ  (28)تِنَا يَجْحَدُونَ ىبِمَا كَانُواْ بِآيََ  مءً آجَزَ  صلىْلهَُمْ فِيهَا دَارُ الْخُلْدِ  صلىءِ اللهَّ

؛ جزا به یشه گي گاه هميشان در آنجا جاي ا یدشمنان خدا آتش دوزخ است؛ برا ین جزاي ا
(28)کنند.  یما انکار م یت هاي سبب آنکه بودند به آ  

نَ  نَا مِنَ الْجِنِّ  آوَ قَالَ الَّذِينَ كَفَرُواْ رَبَّ وَ الِْْنْسِ نَجْعَلْهُمَا تَحْتَ أقَْدَامِنَا لِيَكُونَا مِنَ أرَِنَا الَّذَيْنِ أضََلاَّ
 (29)الَْْسْفَلِينَ 

و گفتند آنانکه نامعتقد شدند: پروردگار ما بنما ما را آن دو را که گمراه ساختند ما را از جن 
  (29)ن. يما تا باشند هر دو از پست تر یر قدم هاي م هر دو را زي ندازي و انسان، ب

ُ ثُمَّ اسْتَقَ إنَِّ الَّ  نَا اللهَّ لُ عَلَيْهِمُ الْمَلَ ى ذِينَ قَالوُاْ رَبُّ ئِكَةُ ألَََّ تَخَافُواْ وَ لََ تَحْزَنُواْ وَ أبَْشِرُواْ ا~ىمُواْ تَتَنَزَّ
ةِ الَّتِي كُنْتُمْ تُوعَدُونَ   (30)بِالْجَنَّ

شان ي ند بر اي آ ی( فرود منه آنانکه گفتند: پروردگار ما خدا است باز محکم ماندند )بر آني هرآئ 
د شما وعده داده ي که بود ید به بهشت ي د اندوه و خوش شو ي د و نخوري فرشته گان، آنکه نترس

  (30)د. ي شو یم

نْيَا وَ فيِ الَْْخِرَةِ اؤُكُمْ فيِ الْحَيَو آنَحْنُ أَوْلِيَ  ا أنَْفُسُكُمْ وَ لَكُمْ فِيهَا مَ  ~ىوَ لكَُمْ فِيهَا مَا تَشْتَهِ  صلىةِ الدُّ
عُونَ   (31)تَدَّ

شما است در آنجا  یا و در آخرت؛ و براي دن یم در زنده گاني ما سرپرستان و دوستان شمائ 
 (31)د. ي شما است در آنجا آنچه بخوان  یشما و برا یآنچه بخواهد نفس ها

حِيمٍ  نْ غَفُورٍ رَّ  (32)نُزُلًَ مِّ

 (32)( آمرزنده، با رحم. یاز جانب )خدا یرائي پذ

نْ دَعَ وَ مَنْ أَ  مَّ ِ وَ عَمِلَ صَ  آحْسَنُ قَوْلًَ مِّ نِي مِنَ الْمُسْلمِِينَ ى إلِىَ اللهَّ  (33)لِحًا وَ قَالَ إنَِّ

و گفت:  یکوئ يخدا و عمل کرد ن  یکه دعوت کرد به سو  یست بهتر در سخن از کسي و ک
 (33)م شده گان )به خدا( ام. ي نه من از تسلي هرآئ 

ئَةُ  وَ لََ تَسْتَوِي الْحَسَنَةُ وَ  يِّ وَليٌِّ  وعَدَاوَةٌ كَأنََّهُ  وادْفَعْ بِالَّتِي هِيَ أَحْسَنُ فَإذَِا الَّذِي بَيْنَكَ وَ بَيْنَهُ  جلََ السَّ
 (34)حَمِيمٌ 



ان تو و ي . دفع کن به آنکه بهتر است پس ناگهان آنکه میو نه بد یکيشود برابر ن یو نم
  (34)است.  یمين است که او دوست صمي است مانند ا یان او دشمن ي م

 (35)إلََِّ ذُو حَظٍّ عَظِيمٍ  آهَ ىإلََِّ الَّذِينَ صَبَرُواْ وَ مَا يُلَقَّ  آهَ ى وَ مَا يُلَقَّ 

. یبزرگ ۀرسد آن را مگر صاحب بهر یکردند و نم یبائ ي رسد آن را مگر آنانکه شک یو نم
(35) 

يْطَ  كَ مِنَ الشَّ ا يَنْزَغَنَّ مِيعُ الْعَلِيمُ  وإنَِّهُ  صلىاللَِّّ نِ نَزْغٌ فَاسْتَعِذْ بِ ىوَ إمَِّ  (36)هُوَ السَّ

نه خدا او ي پس پناه طلب کن به خدا؛ هرآئ یطان تذکر بديو اگر تذکر بد برسد ترا از جانب ش
 (36)است شنوا، دانا. 

هَارُ وَ الشَّمْسُ وَ الْقَمَرُ ىوَ مِنْ آَيَ  ِ الَّذِي لََ تَسْجُدُواْ لِلشَّمْسِ وَ  جتِهِ الَّيْلُ وَ النَّ لََ لِلْقَمَرِ وَ اسْجُدُواْ لِلَّّ
اهُ تَعْبُدُونَ   (37)خَلَقَهُنَّ إنِْ كُنْتُمْ إيَِّ

 یآفتاب و نه برا ید سجده براي او شب و روز و آفتاب و مهتاب است. نکن  یو از نشانه ها
 (37) د؟ي پرست  ید تنها او را مي اگر هست  د آن ها راي خدا، آنکه آفر ید براي مهتاب و سجده کن

هَارِ وَ هُمْ لََ يَسْئَمُونَ  وفَإنِِ اسْتَكْبَرُواْ فَالَّذِينَ عِنْدَ رَبِّكَ يُسَبِّحُونَ لَهُ   (38) |بِالَّيْلِ وَ النَّ

کنند او را به شب و روز و  یاد مي  ید پس آنان نزد پروردگار تو به پاکي پس اگر تکبر کرد
 (38)شوند.  یشان خسته نمي ا

ىوَ مِنْ آَيَىتِهِ 
تْ وَ رَبَتْ آأنَْزَلْنَا عَلَيْهَا الْمَ  آشِعَةً فَإذَِ ى أنََّكَ تَرَى الْْرَْضَ خَ  ~ أحَْيَاهَا  ~ىإنَِّ الَّذِ  جءَ اهْتَزَّ
 (39)كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ  اعَلَى وإنَِّهُ  جا~ىلمَُحْيِي الْمَوْتَ 

م ما ي رو فرستادکه فيحاصل پس وقت ین را ب ي زم ین يب  یاو است آنکه تو م یو از نشانه ها
مرده ها  ۀنه آنکه زنده ساخت آن را البته زنده کننديهرآئ  د.ي بر آن آب را به جنبش آمد و روئ 

 (39)ز توانا است. ي نه او بر همه چ ي است. هرآئ 

ارِ خَيْرٌ  اأَ فَمَنْ يُلْقَى قلىآتِنَا لََ يَخْفَوْنَ عَلَيْنَ ىآيََ  ~ىإنَِّ الَّذِينَ يُلْحِدُونَ فِ  نْ يَأتِْ فيِ النَّ ءَامِنًا يَوْمَ  ~ىأمَْ مَّ
 (40)بِمَا تَعْمَلوُنَ بَصِيرٌ  وإنَِّهُ  صلىاعْمَلوُاْ مَا شِئْتُمْ  جمَةِ ى الْقِيَ 

که  یا پس کسي ده بر ما. آي شوند پوش یما نم یت هايکنند در آ یف مينه آنانکه تحري هرآئ 
د آنچه ي امت؟ بکن ي وز قمن شده ري د اي آ یکه م یا کسي شود در آتش بهتر است  یانداخته م
 (40)نا است. يد بي کن ینه او به آنچه ميد؛ هرآئ ي خواست

ا جَ  كْرِ لَمَّ  (41)بٌ عَزِيزٌ ى لكَِتَ  ووَ إنَِّهُ  صلىءَهُمْ آإنَِّ الَّذِينَ كَفَرُواْ بِالذِّ

ده بر ما(؛ و ي شوند پوش یشان )نمي که آمد به ايوقت نه آنانکه نامعتقد شدند به ذکر )قرآن(ي هرآئ 
  (41). یري نظ یب  ینه آن است البته کتاب ي آئ هر

ىبَيْنِ يَدَيْهِ وَ لََ مِنْ خَلْفِهِ  مطِلُ مِنْ ىلََ يَأتِْيهِ الْبَ 
نْ حَكِيمٍ حَمِيدٍ  صلى  (42)تَنْزِيلٌ مِّ

ت ي از جانب نها یاو و نه از پشت آن؛ فرو فرستادن یان دست هاي د او را باطل از مي آ ینم



 (42)ستوده است.  ار،ي هوش

سُلِ مِنْ قَبْلِكَ  ا يُقَالُ لَكَ إلََِّ مَا قَدْ قِيلَ لِلرُّ كَ لَذُو مَغْفِرَةٍ وَ ذُو عِقَابٍ ألَِيمٍ  جمَّ  (43)إنَِّ رَبَّ

نه ي ش تو. هرآئيغمبران از پيپ  ین گفته شد براي قي تو مگر آنچه به  یشود گفته برا ینم
 (43)است. پروردگار تو البته صاحب آمرزش و صاحب عقوبت درد دهنده 

لَتْ آيََ ى وَ لَوْ جَعَلْنَ  ا لَّقَالوُاْ لَوْ لََ فُصِّ قلُْ هُوَ لِلَّذِينَ ءَامَنُواْ  قلىءَ أعَْجَمِيٌّ وَ عَرَبِيٌّ  و~صلىتُهُ ى هُ قرُْآنًَا أعَْجَمِي ً
ئِكَ يُنَادَوْنَ مِنْ ا~ىأوُلَ  جىمً ءَاذَانِهِمْ وَقْرٌ وَ هُوَ عَلَيْهِمْ عَ  ~ىوَ الَّذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ فِ  صلىءٌ آهُدًى وَ شِفَ 

كَانٍ   (44)بَعِيدٍ  ممَّ

ت ي ح آي ( گفتند: چرا نشد تشری( البته )میر عرب ي )غ یم ما آن را قرآن اعجمي ساخت  یو اگر م
مان آوردند يآنانکه ا یاست؟ بگو: قرآن برا یغمبر( عربيو )پ  یا )قرآن( اعجمي آن؟ آ یها
است و قرآن بر  یشان گراني ا یمان در گوش هايرند اآو  یت و شفاء است؛ و آنانکه نمي هدا
  (44)دور.  یشوند از جا یاست. آنها ندا کرده م یشان کوري ا

بِّكَ لَقُضِيَ بَيْنَهُمْ  قلىبَ فَاخْتُلِفَ فِيهِ ى وَ لَقَدْ آتََيْنَا مُوسَى الْكِتَ  هُمْ لَفِي  جوَ لَوْ لََ كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَّ وَ إنَِّ
 (45)نْهُ مُرِيبٍ شَكٍّ مِّ 

 یسخن  یرا کتاب را پس اختلاف کرده شد در آن. و اگر نبود یم ما موسي ن دادي قي و البته به 
شان ي نه ايشان. و هرآئ يان اي شد م یکرده م یش رفته از جانب پروردگار تو البته داوري از پ 

   (45)نا آرام کننده.  یالبته در شک اند از آن، شک

ىلِنَفْسِهِ لِحًا فَ ى مَنْ عَمِلَ صَ 
 (46)مٍ لِّلْعَبِيدِ ى وَ مَا رَبُّكَ بِظَلَّ  قلىءَ فَعَلَيْهَاآوَ مَنْ أسََ  صلى

کرد پس بر ضد او است. و  یکه بد ینفس او است؛ و کس یپس برا یکوئ يکه کرد ن  یکس
  (46)ست پروردگار تو ستم کننده بر بنده گان. ي ن 

هِْيُرَدْ  اعَةِ  إلِيَ  نْ أكَْمَامِهَا وَ مَا تَحْمِلُ مِنْ أنُْثَىوَ مَا تَ  جعِلْمُ السَّ وَ لََ تَضَعُ إلََِّ  اخْرُجُ مِنْ ثَمَرَاتٍ مِّ
ىبِعِلْمِهِ 

ا مِنْ شَهِيدٍ ىءَاذَنَّ  اْ ~و ئِي قَالُ آوَ يَوْمَ يُنَادِيهِمْ أيَْنَ شُرَكَ  ج  (47)كَ مَا مِنَّ

  یوه ها از غلاف هايم رون ازي شود ب  یامت. و نمي شود دانش ق یده مي او بر گردان یبه سو 
 یکه ندا ميکند وضع حمل مگر به دانش او. و روز یو نم یکند حمل از مؤنث یآنها و نم

ست از ما )در ي تو که ن  یم ما براي کن یکان من؟ گفتند: اعلام مي شان را کجا اند شري کند ا
 (47). یان ما( از گواهي م

ا كَانُواْ يَدْعُونَ مِنْ قَبْ  حِيصٍ  صلىلُ وَ ضَلَّ عَنْهُمْ مَّ نْ مَّ  (48)وَ ظَنُّواْ مَا لهَُمْ مِّ

شان از پناه ي ا یست براي ش؛ و دانستند که ن يخوانند از پ یشان آنچه بودند مي و گم شد از ا
 (48). یگاه

هُ الشَّرُّ فَيَئُوسٌ قَنُوطٌ آنُ مِنْ دُعَ ى لََّ يَسْئَمُ الِْْنْسَ  سَّ  (49)ءِ الْخَيْرِ وَ إنِْ مَّ

ار ي است بس یدي پس نا ام ید او را بدي و اگر رس یانسان از خواستن خوب شود خسته  ینم
  (49)د. ي ناام



ا مِنْ ى وَ لَئِنْ أذََقْنَ  نَّ تْهُ لَيَقُولَنَّ هَ آبَعْدِ ضَرَّ  مهُ رَحْمَةً مِّ اعَةَ قَائِمَةً وَ لَئِنْ  آذَا ليِ وَ مَ ى ءَ مَسَّ أظَُنُّ السَّ
جِعْتُ إلِىَ نْ عَذَابٍ  جالَلْحُسْنَى ونْدَهُإنَِّ ليِ عِ  ~ىرَبِّ  ارُّ هُمْ مِّ ئَنَّ الَّذِينَ كَفَرُواْ بِمَا عَمِلوُاْ وَ لَنُذِيقَنَّ فَلَنُنَبِّ

 (50)غَلِيظٍ 

د: ي د او را البته بگوي که رس یاز جانب ما از بعد سخت  یم ما او را رحمتي و البته اگر بچشان 
 یالبته اگر بر گردانده شوم من به سو امت برپا شود و ي پندارم که ق یمن است و نم ین براي ا

م ما آنان ي کن  ین باشد. پس البته خبردار مي من نزد او البته بهتر ینه برايپروردگار من هرآئ 
د. ي شان را از عذاب متراکم و شدي م ما اي را که نامعتقد شدند به آنچه عمل کردند و البته بچشان 

(50)   

هُ الشَّرُّ فَذُو دُعَ  ىأعَْرَضَ وَ نَئَا بِجَانِبِهِ  نِ ى أنَْعَمْنَا عَلىَ الِْْنْسَ  آوَ إذَِ   (51)ءٍ عَرِيضٍ آوَ إذَِا مَسَّ

د او را ي م ما بر انسان رو گرداند و دور شد به طرف خود و چون رسي که نعمت کرديو وقت 
 (51)ع و دراز است. ي وس یپس صاحب دعا یبد

ِ ثُ  نْ هُوَ فِي شِقَاقٍ  ىمَّ كَفَرْتُمْ بِهِ قلُْ أَ رَأيَْتُمْ إنِْ كَانَ مِنْ عِنْدِ اللهَّ  (52)بَعِيدٍ  ممَنْ أضََلُّ مِمَّ

 یست گمراه تر از کسي د به آن، کي د اگر است )قرآن( از نزد خدا باز نامعتقد شدي دي ا دي بگو: آ
  (52)که او در مخالفت دور است؟ 

هُ الْحَقُّ  اأنَْفُسِهِمْ حَتَّى ~ىتِنَا فيِ الَْْفَاقِ وَ فِ ىسَنُرِيهِمْ آيََ  نَ لهَُمْ أنََّ هُ  قلىيَتَبَيَّ  اعَلىَ وأوََ لَمْ يَكْفِ بِرَبِّكَ أنََّ
 (53)كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ 

شان تا ي خود ا یعالم و در نفس ها یما را در نواح  یشان را نشانه هاي م کرد اي ان خواهي نما
وردگار تو آنکه خدا به پر یست کافي ا ن ي شان آنکه قرآن حق است. آي ا ینکه واضح شود براي ا

    (53)ز گواه )و مطلع( است؟ ي بر همه چ

نْ لِقَ  لَْ أَ  هُمْ فيِ مِرْيَةٍ مِّ هُ  لَْ أَ  قلىءِ رَبِّهِمْ آإنَِّ حِيطٌ  وإنَِّ  (54) مبِكُلِّ شَيْءٍ مُّ
نه خدا به همه ي گمان هرآئ يشان. ب ي شان در شک اند از ملاقات پروردگار اي نه اي گمان هرآئيب 
  (54)ه است. رندي ز در بر گي چ 
 

 

 


